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How to use this set

Make wudū’, sit somewhere quiet, and begin with A‘ūdhu billāhi minash-shayṭānir-rajīm and

Bismillāh.

Recite clearly and with presence of heart. You need not finish the whole set in one sitting —

consistency over quantity.

Blow lightly into your palms and wipe over the head, face and body, or recite over water and oil.

Ruqyah runs alongside medical care, never instead of it. Not every illness is spiritual — please

keep seeing your doctor.

Ruqyah itself is always free at Ruqyah with Nizam. Text of the Quran: Uthmani script; translation: Sahih

International. Please report any typo to us so it can be corrected.
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حًۭا لِ صَٰ مِلَ  عَ رِ وَ  ءَاخِ  يَوْمِ ٱلْ لْ هِ وَٱ  لَّ بِٱل ءَامَنَ  ـِٔينَ مَنْ  بِ
صَّٰ صَٰرَىٰ وَٱل   نَّ ا۟ وَٱل هَادُو لَّذِينَ  ا۟ وَٱ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

نُونَ ﴿62﴾ زَ حْ  هُمْ يَ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ لَا خَوْفٌ  هِمْ وَ بِّ رَ هُمْ عِندَ  رُ  جْ هُمْ أَ لَ فَ

Innal lazeena aamanoo wallazeena haadoo wan nasaaraa was Saabi'eena man aamana billaahi wal yawmil

aakhiri wa 'amila saalihan falahum ajruhum 'inda Rabbihim wa laa khawfun 'alaihim wa laa hum yahzanoon

Indeed, those who believed and those who were Jews or Christians or Sabeans [before Prophet

Muhammad] - those [among them] who believed in Allah and the Last Day and did righteousness - will

have their reward with their Lord, and no fear will there be concerning them, nor will they grieve.

هُ  لَّ ۗ  وَٱل بِّكُمْ   مِّن رَّ يْرٍۢ  مِّنْ خَ يْكُم  لَ عَ لَ  نَزَّ يُ ن  مُشْرِكِينَ أَ لْ لَا ٱ تَٰبِ وَ   هْلِ ٱلْكِ ا۟ مِنْ أَ رُو فَ لَّذِينَ كَ وَدُّ ٱ يَ ا  مَّ

عَظِيمِ ﴿105﴾ لْ لِ ٱ لْفَضْ هُ ذُو ٱ  لَّ ءُۚ  وَٱل يَشَآ هۦِ مَن  تِ مَ  رَحْ بِ تَصُّ  خْ  يَ

Maa yawaddul lazeena kafaroo min ahlil kitaabi wa lal mushrikeena ai-yunazzala 'alaikum min khairim mir

Rabbikum; wallaahu yakhtassu birahmatihee mai-yashaaa; wallaahu zul fadlil'azeem

Neither those who disbelieve from the People of the Scripture nor the polytheists wish that any good

should be sent down to you from your Lord. But Allah selects for His mercy whom He wills, and Allah is the

possessor of great bounty.

مَا بَعْدِ  مِّنۢ  نفُسِهِم  مِّنْ عِندِ أَ ارًا حَسَدًۭا  فَّ نِكُمْ كُ مَٰ  ي بَعْدِ إِ مِّنۢ  نَكُم  و رُدُّ يَ لَوْ  تَٰبِ    هْلِ ٱلْكِ مِّنْ أَ رٌۭ  ثِي  وَدَّ كَ

رٌۭ ﴿109﴾ قَدِي ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ٱل ۗ  إِ مْرِهِۦٓ بِأَ هُ   لَّ ىَ ٱل تِ  يَأْ ىٰ  تَّ  ا۟ حَ و فَحُ ا۟ وَٱصْ فَٱعْفُو   ۖ حَقُّ  هُمُ ٱلْ لَ يَّنَ  بَ تَ

Wadda kaseerum min ahlil kitaabi law yaruddoo nakum mim ba'di eemaanikum kuffaaran hasadam min 'indi

anfusihim mim ba'di maa tabaiyana lahumul haqqu fa'foo washfahoo hattaa yaa tiyallaahu bi amrih; innal laaha

'alaa kulli shai'in qadeer

Many of the People of the Scripture wish they could turn you back to disbelief after you have believed,

out of envy from themselves [even] after the truth has become clear to them. So pardon and overlook

until Allah delivers His command. Indeed, Allah is over all things competent.
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لُونَ تْ يَ هُمْ  ءٍۢ وَ
 شَىْ لَىٰ  عَ دُ  هُو يَ لْ يْسَتِ ٱ لَ صَٰرَىٰ    نَّ لَتِ ٱل قَا ءٍۢ وَ

 شَىْ لَىٰ  عَ صَٰرَىٰ    نَّ يْسَتِ ٱل لَ دُ  هُو يَ لْ لَتِ ٱ قَا وَ

فِيهِ ا۟  نُو فِيمَا كَا ةِ  يَٰمَ  قِ لْ مَ ٱ يَوْ هُمْ  نَ يْ بَ حْكُمُ   هُ يَ  لَّ فَٱل   ۚ هِمْ لِ قَوْ ثْلَ  مُونَ مِ لَ يَعْ لَا  لَّذِينَ  قَالَ ٱ لِكَ  ذَٰ  ۗ  كَ تَٰبَ   ٱلْكِ

لِفُونَ ﴿113﴾ تَ خْ  يَ

Wa qaalatil Yahoodu laisatin Nasaaraa 'alaa shai'inw-wa qaalatin Nasaaraaa laisatil Yahoodu 'alaa shai'inw'wa

hum yatloonal Kitaab; kazaalika qaalal lazeena la ya'lamoona misla qawlihim Yawmal Qiyaamati feemaa kaanoo

feehi yakhtalifoon

The Jews say "The Christians have nothing [true] to stand on," and the Christians say, "The Jews have

nothing to stand on," although they [both] recite the Scripture. Thus the polytheists speak the same as

their words. But Allah will judge between them on the Day of Resurrection concerning that over which

they used to differ.

ئِنِ لَ ۗ  وَ هُدَىٰ لْ وَ ٱ هُ هِ   لَّ هُدَى ٱل نَّ  قُلْ إِ   ۗ هُمْ تَ  لَّ بِعَ مِ  تَّ تَ ىٰ  تَّ  صَٰرَىٰ حَ   نَّ لَا ٱل دُ وَ هُو يَ لْ ضَىٰ عَنكَ ٱ تَرْ لَن  وَ

يرٍ ﴿120﴾ نَصِ لَا  ىٍّۢ وَ لِ هِ مِن وَ  لَّ لَكَ مِنَ ٱل مَا  مِۙ   لْ عِ لْ ءَكَ مِنَ ٱ لَّذِى جَآ بَعْدَ ٱ هُم  ءَ وَآ هْ بَعْتَ أَ  تَّ ٱ

Wa lan tardaa 'ankal Yahoodu wa lan Nasaaraa hattaa tattabi'a millatahum; qul inna hudal laahi huwalhudaa; wa

la'init taba'ta ahwaaa'ahum ba'dal lazee jaaa'aka minal 'ilmimaa laka minal laahi minw waliyyinw wa laa naseer

And never will the Jews or the Christians approve of you until you follow their religion. Say, "Indeed, the

guidance of Allah is the [only] guidance." If you were to follow their desires after what has come to you of

knowledge, you would have against Allah no protector or helper.

يَا نْ  فِى ٱلدُّ هًۭا  ي مَ وَجِ يَ مَرْ بْنُ  سَى ٱ مَسِيحُ عِي لْ هُ ٱ مُ  هُ ٱسْ نْ مِّ مَةٍۢ  لِ بِكَ شِّرُكِ  بَ يُ هَ   لَّ نَّ ٱل مُ إِ رْيَ مَ يَٰ  ةُ  كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لْ لَتِ ٱ قَا ذْ  إِ

بِينَ ﴿45﴾  رَّ مُقَ لْ ةِ وَمِنَ ٱ رَ ءَاخِ  وَٱلْ

Iz qaalatil malaaa'ikatu yaa Maryamu innal laaha yubashshiruki bi Kalimatim minhus muhul Maseeh u 'Eesab nu

Maryama wajeehan fid dunyaa wal Aakhirati wa minal muqarrabeen

[And mention] when the angels said, "O Mary, indeed Allah gives you good tidings of a word from Him,

whose name will be the Messiah, Jesus, the son of Mary - distinguished in this world and the Hereafter

and among those brought near [to Allah].
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لَا ـًۭٔا وَ يْ  هۦِ شَ بِ شْرِكَ  نُ لَا  هَ وَ  لَّ ا ٱل لَّ بُدَ إِ نَعْ ا  لَّ نَكُمْ أَ يْ بَ نَا وَ نَ يْ بَ  
ءٍۭ وَآ  مَةٍۢ سَ لِ لَىٰ كَ  ا۟ إِ لَوْ عَا تَ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ  قُلْ 

مُونَ ﴿64﴾ لِ  مُسْ ا  نَّ  بِأَ ا۟  ا۟ ٱشْهَدُو لُو فَقُو ا۟  وْ لَّ وَ تَ ن  فَإِ هِۚ    لَّ مِّن دُونِ ٱل بًۭا  بَا  رْ ا أَ بَعْضً نَا   بَعْضُ خِذَ   يَتَّ

Qul yaa Ahlal Kitaabi ta'aalaw ilaa Kalimatin sawaaa'im bainanaa wa bainakum allaa na'buda illal laaha wa laa

nushrika bihee shai'anw wa laa yattakhiza ba'dunaa ba'dan arbaabam min doonil laah; fa in tawallaw faqoolush

hadoo bi annaa muslimoon

Say, "O People of the Scripture, come to a word that is equitable between us and you - that we will not

worship except Allah and not associate anything with Him and not take one another as lords instead of

Allah." But if they turn away, then say, "Bear witness that we are Muslims [submitting to Him]."

لُونَ قِ تَعْ لَا  فَ  ۚ  أَ بَعْدِهِۦٓ ا مِنۢ  لَّ جِيلُ إِ ن ةُ وَٱلْإِ ىٰ رَ وْ تَّ لَتِ ٱل زِ ن مَ وَمَآ أُ رَٰهِي  بْ  فِىٓ إِ ونَ  حَآجُّ  مَ تُ لِ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ 

﴾65﴿

Yaaa Ahlal Kitaabi limaa tuhaaajjoona feee Ibraaheema wa maaa unzilatit Tawraatu wal Injeelu illaa mim ba'dih;

afala ta'qiloon

O People of the Scripture, why do you argue about Abraham while the Torah and the Gospel were not

revealed until after him? Then will you not reason?

رُونَ ﴿69﴾ عُ  يَشْ مَا  هُمْ وَ سَ نفُ آ أَ لَّ ونَ إِ لُّ  يُضِ مَا  نَكُمْ وَ و لُّ  يُضِ لَوْ  تَٰبِ    هْلِ ٱلْكِ مِّنْ أَ ةٌۭ  ئِفَ آ ت طَّ وَدَّ

Waddat taaa'ifatum min Ahlil Kitaabi law yudil loonakum wa maa yudilloona illaaa anfusahum wa maa

yash'uroon

A faction of the people of the Scripture wish they could mislead you. But they do not mislead except

themselves, and they perceive [it] not.

شْهَدُونَ ﴿70﴾ تَ مْ  تُ ن هِ وَأَ  لَّ يَٰتِ ٱل  ـَٔا بِ رُونَ  فُ تَكْ مَ  لِ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ 

Yaaa Ahlal Kitaabi lima takfuroona bi Aayaatil laahi wan antum tashadoon

O People of the Scripture, why do you disbelieve in the verses of Allah while you witness [to their truth]?

مُونَ ﴿71﴾ لَ تَعْ مْ  تُ ن حَقَّ وَأَ  تُمُونَ ٱلْ  تَكْ بَٰطِلِ وَ  لْ بِٱ حَقَّ   بِسُونَ ٱلْ لْ تَ مَ  لِ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ 

Yaaa Ahalal Kitaabi lima talbisoonal haqqa bilbaatili wa taktumoonal haqqa wa antum ta'lamoon

O People of the Scripture, why do you confuse the truth with falsehood and conceal the truth while you

know [it]?
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ؤَدِّهِۦٓ يُ ا  نَارٍۢ لَّ بِدِي هُ  نْ مَ  تَأْ ن  نْ إِ هُم مَّ يْكَ وَمِنْ لَ  ؤَدِّهِۦٓ إِ يُ قِنطَارٍۢ  بِ هُ  نْ مَ  تَأْ ن  تَٰبِ مَنْ إِ   هْلِ ٱلْكِ ۞ وَمِنْ أَ

هِ لَّ لَى ٱل عَ لُونَ  يَقُو  لٌۭ وَ بِي  ۦنَ سَ مِّيِّ فِى ٱلْأُ نَا  يْ لَ عَ يْسَ  لَ ا۟  لُو قَا هُمْ   نَّ بِأَ لِكَ  ذَٰ مًۭاۗ    ئِ قَآ هِ  يْ لَ عَ مَا دُمْتَ  ا  لَّ يْكَ إِ لَ  إِ

مُونَ ﴿75﴾ لَ يَعْ هُمْ  كَذِبَ وَ ٱلْ

Wa min Ahlil Kitaabi man in taamanhu biqintaariny yu'addihee ilaika wa minhum man in taamanhu bideenaaril

laa yu'addiheee ilaika illaa maa dumta 'alaihi qaaa' imaa; zaalika biannahum qaaloo laisa 'alainaa fil ummiyyeena

sabeelunw wa yaqooloona 'alal laahil kaziba wa hum ya'lamoon

And among the People of the Scripture is he who, if you entrust him with a great amount [of wealth], he

will return it to you. And among them is he who, if you entrust him with a [single] silver coin, he will not

return it to you unless you are constantly standing over him [demanding it]. That is because they say,

"There is no blame upon us concerning the unlearned." And they speak untruth about Allah while they

know [it].

لُونَ ﴿98﴾ تَعْمَ مَا  لَىٰ  عَ شَهِيدٌ  هُ   لَّ هِ وَٱل  لَّ يَٰتِ ٱل  ـَٔا بِ رُونَ  فُ تَكْ مَ  لِ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ  قُلْ 

Qul yaaa Ahlal Kitaabi lima takfuroona bi Aayaatillaahi wallaahu shaheedun 'alaa maa ta'maloon

Say, "O People of the Scripture, why do you disbelieve in the verses of Allah while Allah is Witness over

what you do?"

فِلٍ غَٰ  بِ هُ   لَّ مَا ٱل ءُۗ  وَ شُهَدَآ مْ  تُ ن وَجًۭا وَأَ هَا عِ غُونَ بْ تَ ءَامَنَ  هِ مَنْ   لَّ بِيلِ ٱل  ونَ عَن سَ دُّ تَصُ مَ  لِ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ  قُلْ 

لُونَ ﴿99﴾ تَعْمَ ا  مَّ عَ

Qul yaaa Ahlal Kitaabi lima tusuddoona 'an sabeelil laahi man aamana tabghoonahaa 'iwajanw wa antum

shuhadaaa'; wa mallaahu bighaafilin 'ammaa ta'maloon

Say, "O People of the Scripture, why do you avert from the way of Allah those who believe, seeking to

make it [seem] deviant, while you are witnesses [to the truth]? And Allah is not unaware of what you do."
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ءَامَنَ لَوْ  هِۗ  وَ  لَّ بِٱل نُونَ  تُؤْمِ رِ وَ كَ مُن لْ هَوْنَ عَنِ ٱ تَنْ رُوفِ وَ مَعْ لْ بِٱ مُرُونَ   تَأْ اسِ  نَّ لِل رِجَتْ  خْ ةٍ أُ مَّ رَ أُ يْ مْ خَ تُ ن كُ

قُونَ ﴿110﴾ فَٰسِ لْ هُمُ ٱ رُ ثَ  كْ نُونَ وَأَ مُؤْمِ لْ هُمُ ٱ مِّنْ هُمۚ    لَّ رًۭا  يْ لَكَانَ خَ تَٰبِ    هْلُ ٱلْكِ أَ

Kuntum khaira ummatin ukhrijat linnaasi taamuroona bilma'roofi wa tanhawna 'anil munkari wa tu'minoona

billaah; wa law aamana Ahlul Kitaabi lakaana khairal lahum minhumul mu'minoona wa aksaruhumul faasiqoon

You are the best nation produced [as an example] for mankind. You enjoin what is right and forbid what is

wrong and believe in Allah. If only the People of the Scripture had believed, it would have been better for

them. Among them are believers, but most of them are defiantly disobedient.

جُدُونَ ﴿113﴾ يَسْ هُمْ  يْلِ وَ  لَّ ءَ ٱ نَآ ءَا هِ   لَّ يَٰتِ ٱل  ءَا لُونَ  تْ يَ ةٌۭ  مَ ئِ قَآ ةٌۭ   مَّ تَٰبِ أُ   هْلِ ٱلْكِ مِّنْ أَ ءًۭۗ   وَآ  ا۟ سَ يْسُو لَ  ۞

Laisoo sawaaa'a; min Ahlil Kitaabi ummatun qaaa'imatuny yatloona Aayaatil laahi aanaaa'al laili wa hum

yasjudoon

They are not [all] the same; among the People of the Scripture is a community standing [in obedience],

reciting the verses of Allah during periods of the night and prostrating [in prayer].

رُونَ تَ  يَشْ لَا  هِ   لَّ لِ عِينَ   خَٰشِ هِمْ  لَيْ  نزِلَ إِ يْكُمْ وَمَآ أُ لَ  نزِلَ إِ هِ وَمَآ أُ  لَّ بِٱل يُؤْمِنُ  مَن  لَ تَٰبِ    هْلِ ٱلْكِ نَّ مِنْ أَ وَإِ

حِسَابِ ﴿199﴾  يعُ ٱلْ سَرِ هَ   لَّ نَّ ٱل ۗ  إِ هِمْ بِّ رَ هُمْ عِندَ  رُ  جْ هُمْ أَ لَ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ لًاۗ  أُ لِي قَ نًۭا  مَ ثَ هِ   لَّ يَٰتِ ٱل  ـَٔا بِ

Wa inna min Ahlil Kitaabi lamai yu minu billaahi wa maaa unzila ilaikum wa maaa unzila ilaihim khaashi 'eena

lillaahi laa yashtaroona bi Aayaatil laahi samanan qaleelaa; ulaaa'ika lahum ajruhum 'inda Rabbihim; innal laaha

saree'ul hisaab

And indeed, among the People of the Scripture are those who believe in Allah and what was revealed to

you and what was revealed to them, [being] humbly submissive to Allah. They do not exchange the

verses of Allah for a small price. Those will have their reward with their Lord. Indeed, Allah is swift in

account.
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ا
يًّۭ
 لِ هِ وَ  لَّ هۥُ مِن دُونِ ٱل لَ جِدْ   لَا يَ هۦِ وَ بِ زَ  جْ  ءًۭا يُ  وٓ يَعْمَلْ سُ ۗ  مَن  تَٰبِ   هْلِ ٱلْكِ نِىِّ أَ مَا  لَآ أَ يِّكُمْ وَ  نِ مَا  بِأَ يْسَ  لَّ

رًۭا ﴿123﴾ ي نَصِ لَا  وَ

Laisa bi amaaniyyikum wa laaa amaaniyyi Ahlil Kitaab; mai ya'mal sooo'ai yujza bihee wa laa yajid lahoo min

doonil laahi waliyanw wa laa naseeraa

Paradise is not [obtained] by your wishful thinking nor by that of the People of the Scripture. Whoever

does a wrong will be recompensed for it, and he will not find besides Allah a protector or a helper.

ا۟  لُوٓ فَقَا لِكَ  ذَٰ رَ مِن  بَ  كْ سَىٰٓ أَ مُو ا۟  لُو  أَ فَقَدْ سَ مَآءِۚ   مِّنَ ٱلسَّ بًۭا  تَٰ  هِمْ كِ لَيْ عَ نَزِّلَ  تُ ن  تَٰبِ أَ   هْلُ ٱلْكِ لُكَ أَ ـَٔ  يَسْ

نَا عَفَوْ فَ نَٰتُ   يِّ بَ لْ هُمُ ٱ  ءَتْ مَا جَآ بَعْدِ  عِجْلَ مِنۢ  لْ ا۟ ٱ خَذُو  مَّ ٱتَّ ۚ  ثُ مِهِمْ لْ بِظُ ةُ  عِقَ  صَّٰ هُمُ ٱل  خَذَتْ فَأَ ةًۭ  رَ هَ جَهْ  لَّ نَا ٱل رِ أَ

نًۭا ﴿153﴾ بِي  نًۭا مُّ طَٰ لْ  سَىٰ سُ مُو نَا  يْ تَ ءَا ۚ  وَ لِكَ ذَٰ عَن 

yas'aluka Ahlul Kitaabi an tunazzila 'alaihim Kitaabam minas samaaa'i faqad sa aloo Moosaa akbara min zaalika

faqaaloo arinal laaha jahratan fa akhazat humus saa'iqatu bizulmihim; summat takhazul 'ijla mim ba'di maa

jaa'at humul baiyinaatu fa'afawnaa 'ann zaalik; wa aatainaa Moosaa sultaanam mubeenaa

The People of the Scripture ask you to bring down to them a book from the heaven. But they had asked of

Moses [even] greater than that and said, "Show us Allah outright," so the thunderbolt struck them for

their wrongdoing. Then they took the calf [for worship] after clear evidences had come to them, and We

pardoned that. And We gave Moses a clear authority.

نَّ ۚ  وَإِ هُمْ لَ هَ  بِّ   لَٰكِن شُ  هُ وَ بُو لَ  مَا صَ هُ وَ لُو تَ قَ مَا  هِ وَ  لَّ مَ رَسُولَ ٱل يَ مَرْ بْنَ  سَى ٱ مَسِيحَ عِي لْ نَا ٱ لْ تَ قَ ا  نَّ  هِمْ إِ لِ قَوْ وَ

نًۢا ﴿157﴾  قِي يَ هُ  لُو تَ قَ مَا  ۚ  وَ نِّ  بَاعَ ٱلظَّ تِّ  ا ٱ لَّ مٍ إِ لْ هۦِ مِنْ عِ بِ هُم  لَ مَا  هُۚ   نْ مِّ كٍّۢ   لَفِى شَ هِ  فِي ا۟  لَفُو تَ  لَّذِينَ ٱخْ ٱ

Wa qawlihim innaa qatal nal maseeha 'Eesab-na-Maryama Rasoolal laahi wa maa qataloohu wa maa salaboohu

wa laakin shubbiha lahum; wa innal lazeenakh talafoo fee lafee shakkim minh; maa lahum bihee min 'ilmin illat

tibaa'az zann; wa maa qataloohu yaqeenaa

And [for] their saying, "Indeed, we have killed the Messiah, Jesus, the son of Mary, the messenger of

Allah." And they did not kill him, nor did they crucify him; but [another] was made to resemble him to

them. And indeed, those who differ over it are in doubt about it. They have no knowledge of it except the

following of assumption. And they did not kill him, for certain.
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شَهِيدًۭا ﴿159﴾ هِمْ  لَيْ عَ يَكُونُ  ةِ  يَٰمَ  قِ لْ مَ ٱ يَوْ  ۖ  وَ هۦِ تِ مَوْ بْلَ  قَ هۦِ  بِ نَنَّ  يُؤْمِ لَ ا  لَّ تَٰبِ إِ   هْلِ ٱلْكِ مِّنْ أَ ن  وَإِ

Wa im min Ahlil Kitaabi illaa layu'minanna bihee qabla mawtihee wa Yawmal Qiyaamati yakoonu 'alaihim

shaheedaa

And there is none from the People of the Scripture but that he will surely believe in Jesus before his

death. And on the Day of Resurrection he will be against them a witness.

مَ يَ مَرْ بْنُ  سَى ٱ مَسِيحُ عِي لْ مَا ٱ  نَّ  ۚ  إِ حَقَّ  ا ٱلْ لَّ هِ إِ  لَّ لَى ٱل عَ ا۟  لُو تَقُو لَا  نِكُمْ وَ فِى دِي ا۟  لُو تَغْ لَا  تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ 

رًۭا يْ ا۟ خَ هُو تَ ةٌۚ  ٱن ثَ لَٰ  ثَ ا۟  لُو تَقُو لَا  ۖ  وَ هۦِ لِ  هِ وَرُسُ  لَّ بِٱل ا۟  نُو ـَٔامِ فَ هُۖ   نْ مِّ مَ وَرُوحٌۭ  يَ مَرْ لَىٰ   هَآ إِ لْقَىٰ  هُۥٓ أَ تُ مَ لِ  وَكَ
هِ  لَّ رَسُولُ ٱل

فَىٰ ۗ  وَكَ رْضِ فِى ٱلْأَ مَا  وَٰتِ وَ  مَٰ  فِى ٱلسَّ مَا  هۥُ  لَّ دٌۭۘ   لَ هۥُ وَ لَ يَكُونَ  ن  هُۥٓ أَ نَ
حَٰ بْ  وَٰحِدٌۭۖ  سُ هٌۭ  لَٰ   هُ إِ  لَّ مَا ٱل  نَّ  ۚ  إِ كُمْ لَّ

لًۭا ﴿171﴾  كِي هِ وَ  لَّ بِٱل

Yaaa Ahlal Kitaabi laa taghloo fee deenikum wa laa taqooloo 'alal laahi illalhaqq; innamal Maseehu 'Eesab-nu-

Maryamma Rasoolul laahi wa Kalimatuhooo alqaahaaa ilaa Maryamma wa roohum minhum fa aaminoo billaahi

wa Rusulihee wa laa taqooloo salaasah; intahoo khairallakum; innamal laahu Ilaahunw Waahid, Subhaanahooo

ani yakoona lahoo walad; lahoo maa fissamaawaati wa maa fil ard; wa kafaa billaahi Wakeelaa

O People of the Scripture, do not commit excess in your religion or say about Allah except the truth. The

Messiah, Jesus, the son of Mary, was but a messenger of Allah and His word which He directed to Mary

and a soul [created at a command] from Him. So believe in Allah and His messengers. And do not say,

"Three"; desist - it is better for you. Indeed, Allah is but one God. Exalted is He above having a son. To Him

belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And sufficient is Allah as Disposer of

affairs.

هۦِ تِ بَادَ تَنكِفْ عَنْ عِ  يَسْ بُونَۚ  وَمَن   رَّ مُقَ لْ ةُ ٱ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لْ لَا ٱ هِ وَ  لَّ لِّ  بْدًۭا  يَكُونَ عَ ن  مَسِيحُ أَ لْ تَنكِفَ ٱ  يَسْ لَّن 

عًۭا ﴿172﴾  مِي هِ جَ يْ لَ  هُمْ إِ شُرُ  يَحْ فَسَ بِرْ   تَكْ  يَسْ وَ

Lanny yastankifal Maseehu ai yakoona 'abdal lillaahi wa lal malaaa'ikatul muqarraboon; wa mai yastankif 'an

ibaadatihee wa yastakbir fasa yahshuruhum ilaihi jamee'aa

Never would the Messiah disdain to be a servant of Allah, nor would the angels near [to Him]. And

whoever disdains His worship and is arrogant - He will gather them to Himself all together.
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ثِيرٍۢ  ا۟ عَن كَ يَعْفُو  تَٰبِ وَ   خْفُونَ مِنَ ٱلْكِ  مْ تُ تُ ن ا كُ مَّ مِّ  رًۭا  ثِي  يِّنُ لَكُمْ كَ بَ يُ نَا  لُ و كُمْ رَسُ ءَ قَدْ جَآ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ 

ينٌ ﴿15﴾  ُِب  ۭ مّ ِتَٰبٌ   وَك وۭرٌ  ُن  َِه  للّ َ ٱ  مِّن م َُك ٓء ْ جَا  قَد ۚ ۭ

yaaa Ahlal kitaabi qad jaaa'akum Rasoolunaa yubaiyinu lakum kaseeram mimmmaa kuntum tukhfoona minal

Kitaabi wa ya'foo 'an kaseer; qad jaaa'akum minal laahi noorunw wa Kitaabum Mubeen

O People of the Scripture, there has come to you Our Messenger making clear to you much of what you

used to conceal of the Scripture and overlooking much. There has come to you from Allah a light and a

clear Book.

لِكَ هْ ن يُ رَادَ أَ نْ أَ ـًٔا إِ يْ  هِ شَ  لَّ لِكُ مِنَ ٱل مْ يَ مَن  فَ قُلْ  مَۚ   يَ مَرْ بْنُ  مَسِيحُ ٱ لْ وَ ٱ هُ هَ   لَّ نَّ ٱل ا۟ إِ  لُوٓ قَا لَّذِينَ  رَ ٱ فَ لَّقَدْ كَ

لُقُ خْ  هُمَاۚ  يَ نَ يْ بَ مَا  رْضِ وَ وَٰتِ وَٱلْأَ  مَٰ  لْكُ ٱلسَّ مُ هِ   لَّ لِ عًۭاۗ  وَ  مِي رْضِ جَ فِى ٱلْأَ هۥُ وَمَن   مَّ مَ وَأُ يَ مَرْ بْنَ  مَسِيحَ ٱ لْ ٱ

رٌۭ ﴿17﴾ قَدِي ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هُ   لَّ ءُۚ  وَٱل يَشَآ مَا 

Laqad kafaral lazeena qaalooo innal laaha huwal maseehub nu Maryam; qul famany-yamliku minal laahi shai'an

in araada ai yuhlikal Maseehab na Maryama wa ummahoo wa man fil ardi jamee'aa, wa lillaahi mmulkus

samaawaati wal ardi wa maa bainahumaa; yakhluqu maa Yashaaa'; wakhluqu maa yashaaa'; wallaahu 'alaa kulli

shai'in Qadeer

They have certainly disbelieved who say that Allah is Christ, the son of Mary. Say, "Then who could

prevent Allah at all if He had intended to destroy Christ, the son of Mary, or his mother or everyone on the

earth?" And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and whatever is between them.

He creates what He wills, and Allah is over all things competent.

 ۚ لَقَ نْ خَ مَّ مِّ  شَرٌۭ  بَ تُم  ن بَلْ أَ بِكُمۖ    نُو بِذُ بُكُم  ذِّ عَ يُ مَ  فَلِ قُلْ    ۚ هۥُ ؤُ  بَّٰٓ   حِ هِ وَأَ  لَّ ا۟ ٱل ؤُ  نَٰٓ  بْ  حْنُ أَ  صَٰرَىٰ نَ   نَّ دُ وَٱل هُو يَ لْ لَتِ ٱ قَا وَ

رُ ﴿18﴾ ي مَصِ لْ هِ ٱ يْ لَ  هُمَاۖ  وَإِ نَ يْ بَ مَا  رْضِ وَ وَٰتِ وَٱلْأَ  مَٰ  لْكُ ٱلسَّ مُ هِ   لَّ لِ ءُۚ  وَ يَشَآ ذِّبُ مَن  عَ يُ  ءُ وَ يَشَآ مَن  لِ رُ  فِ يَغْ

Wa qaalatil Yahoodu wan Nasaaraa nahnu abnaaa'ul laahi wa ahibbaaa'uh; qul falima yu'azzibukum

bizunoobikum bal antum basharum mimmman khalaq; yaghfiru limai yashaaa'u wa yu'azzibu mai yashaaa'; wa

lillaahi mulkus samaawaati wal ardi wa maa bainahumaa wa ilaihil maseer

But the Jews and the Christians say, "We are the children of Allah and His beloved." Say, "Then why does

He punish you for your sins?" Rather, you are human beings from among those He has created. He

forgives whom He wills, and He punishes whom He wills. And to Allah belongs the dominion of the

heavens and the earth and whatever is between them, and to Him is the [final] destination.
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يرٍۢ بَشِ نَا مِنۢ  ءَ مَا جَآ ا۟  لُو تَقُو ن  سُلِ أَ رُّ مِّنَ ٱل رَةٍۢ  تْ فَ لَىٰ  عَ يِّنُ لَكُمْ  بَ يُ نَا  لُ و كُمْ رَسُ ءَ قَدْ جَآ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ 

رٌۭ ﴿19﴾ قَدِي ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هُ   لَّ رٌۭۗ  وَٱل نَذِي رٌۭ وَ ي بَشِ كُم  ءَ فَقَدْ جَآ   ۖ رٍۢ نَذِي لَا  وَ

Yaaa Ahlal Kitaabi qad jaaa'akum Rasoolunaa yubaiyinu lakum 'alaa fatratim minal Rusuli an taqooloo maa

jaaa'anaa mim basheerinw wa laa nazeerin faqad jaaa'akum basheerunw wa nazeer; wallaahu 'alaa kulli shai'in

Qadeer

O People of the Scripture, there has come to you Our Messenger to make clear to you [the religion] after

a period [of suspension] of messengers, lest you say, "There came not to us any bringer of good tidings

or a warner." But there has come to you a bringer of good tidings and a warner. And Allah is over all things

competent.

مِّنكُمْ هُم   لَّ وَ تَ يَ ۚ  وَمَن  بَعْضٍۢ ءُ  يَآ لِ  وْ هُمْ أَ ضُ بَعْ ءَۘ   يَآ لِ  وْ صَٰرَىٰٓ أَ   نَّ هُودَ وَٱل يَ لْ ا۟ ٱ خِذُو  تَتَّ لَا  ا۟  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ   ۞

مِينَ ﴿51﴾ لِ  ظَّٰ مَ ٱل لْقَوْ هْدِى ٱ لَا يَ هَ   لَّ نَّ ٱل ۗ  إِ هُمْ هۥُ مِنْ  نَّ  فَإِ

Yaaa aiyuhal lazeena aamanoo laa tattakhizul Yahooda wan nasaaraaa awliyaaa'; ba'duhum awliyaaa'u ba'd; wa

mai yatawallahum minkum fa innahoo minhum; innal laaha laa yahdil qawmaz zaalimeen

O you who have believed, do not take the Jews and the Christians as allies. They are [in fact] allies of one

another. And whoever is an ally to them among you - then indeed, he is [one] of them. Indeed, Allah

guides not the wrongdoing people.

نَّ بْلُ وَأَ قَ نزِلَ مِن  نَا وَمَآ أُ يْ لَ  نزِلَ إِ هِ وَمَآ أُ  لَّ بِٱل ا  نَّ مَ ءَا نْ  آ أَ لَّ آ إِ نَّ قِمُونَ مِ تَن هَلْ  تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ  قُلْ 

قُونَ ﴿59﴾ فَٰسِ  كُمْ  رَ ثَ  كْ أَ

Qul yaaa Ahlal Kitaabi hal tanqimoona minnaaa illaaa an aamannaa billaahi wa maaa unzila ilainaa wa maa unzila

min qablu wa annna aksarakum faasiqoon

Say, "O People of the Scripture, do you resent us except [for the fact] that we have believed in Allah and

what was revealed to us and what was revealed before and because most of you are defiantly

disobedient?"
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عِيمِ ﴿65﴾  نَّ نَّٰتِ ٱل   هُمْ جَ نَٰ  لْ دْخَ لَأَ هِمْ وَ ـَٔاتِ يِّ   هُمْ سَ نَا عَنْ رْ  ا۟ لَكَفَّ قَوْ تَّ ا۟ وَٱ نُو مَ ءَا تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ نَّ أَ لَوْ أَ وَ

Wa law anna Ahlal Kitaabi aamanoo wattaqaw lakaffarnaa 'anhum saiyiaatihim wa la adkhalnaahu Jannaatin

Na'eem

And if only the People of the Scripture had believed and feared Allah, We would have removed from them

their misdeeds and admitted them to Gardens of Pleasure.

 ۗ بِّكُمْ   مِّن رَّ يْكُم  لَ  نزِلَ إِ جِيلَ وَمَآ أُ ن ةَ وَٱلْإِ ىٰ رَ وْ تَّ ا۟ ٱل قِيمُو تُ ىٰ  تَّ  ءٍ حَ شَىْ لَىٰ  عَ مْ  تُ  لَسْ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ  قُلْ 

ينَ ﴿68﴾ فِرِ كَٰ لْقَوْمِ ٱلْ لَى ٱ عَ سَ  تَأْ لَا  فَ رًۭاۖ    فْ نًۭا وَكُ يَٰ  غْ بِّكَ طُ  يْكَ مِن رَّ لَ  نزِلَ إِ آ أُ هُم مَّ مِّنْ رًۭا  ثِي  يدَنَّ كَ يَزِ لَ وَ

Qul yaaa Ahlal Kitaabi lastum 'alaa shai'in hattaa tuqeemut Tawraata wal Injeela wa maaa unzila ilaikum mir

Rabbikum; wa layazeedanna kaseeram minhum maa unzila ilaika mir Rabbika tugh yaananw wa kufran falaa

taasa 'alal qawmil kaafireen

Say, "O People of the Scripture, you are [standing] on nothing until you uphold [the law of] the Torah, the

Gospel, and what has been revealed to you from your Lord." And that which has been revealed to you

from your Lord will surely increase many of them in transgression and disbelief. So do not grieve over the

disbelieving people.

لَا فَ حًۭا  لِ صَٰ مِلَ  عَ رِ وَ  ءَاخِ  يَوْمِ ٱلْ لْ هِ وَٱ  لَّ بِٱل ءَامَنَ  صَٰرَىٰ مَنْ    نَّ ـُٔونَ وَٱل بِ  صَّٰ ا۟ وَٱل هَادُو لَّذِينَ  ا۟ وَٱ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

نُونَ ﴿69﴾ زَ حْ  هُمْ يَ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ خَوْفٌ 

Innal lazeena aamanoo wallazeena haadoo was saabi'oona wan Nasaaraa man aamana billaahi wal yawmil

Aakhiri wa 'amila saalihan falaa khawfun 'alaihim wa laa hum yahzanoon

Indeed, those who have believed [in Prophet Muhammad] and those [before Him] who were Jews or

Sabeans or Christians - those [among them] who believed in Allah and the Last Day and did

righteousness - no fear will there be concerning them, nor will they grieve.
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بِّى رَ هَ   لَّ ا۟ ٱل بُدُو ءِيلَ ٱعْ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ يَٰ  مَسِيحُ  لْ قَالَ ٱ مَۖ  وَ يَ مَرْ بْنُ  مَسِيحُ ٱ لْ وَ ٱ هُ هَ   لَّ نَّ ٱل ا۟ إِ  لُوٓ قَا لَّذِينَ  رَ ٱ فَ لَقَدْ كَ

ارٍۢ ﴿72﴾ نصَ مِينَ مِنْ أَ لِ  ظَّٰ لِل مَا  رُۖ  وَ ا نَّ هُ ٱل ىٰ وَ مَأْ ةَ وَ  نَّ جَ  هِ ٱلْ يْ لَ عَ هُ   لَّ مَ ٱل  فَقَدْ حَرَّ هِ   لَّ بِٱل شْرِكْ  يُ هۥُ مَن   نَّ  ۖ  إِ كُمْ بَّ رَ وَ

Laqad kafaral lazeena qaalooo innal laaha Huwal maseehub nu Maryama wa qaalal Maseehu yaa Baneee

Israaa'eela budul laaha Rabbee wa Rabbakum innnahoo many-yushrik ballaahi faqad harramal laahu 'alaihil

jannata wa maa waahun Naaru wa maa lizzaalimeena min ansaar

They have certainly disbelieved who say, "Allah is the Messiah, the son of Mary" while the Messiah has

said, "O Children of Israel, worship Allah, my Lord and your Lord." Indeed, he who associates others with

Allah - Allah has forbidden him Paradise, and his refuge is the Fire. And there are not for the wrongdoers

any helpers.

نَّ مَسَّ يَ لَ لُونَ  يَقُو ا  مَّ عَ ا۟  هُو تَ يَن مْ  لَّ ن  وَٰحِدٌۭۚ  وَإِ هٌۭ  لَٰ   آ إِ لَّ لَٰهٍ إِ   مَا مِنْ إِ ثَةٍۢۘ  وَ لَٰ  ثَ لِثُ  ثَا هَ   لَّ نَّ ٱل ا۟ إِ  لُوٓ قَا لَّذِينَ  رَ ٱ فَ لَّقَدْ كَ

مٌ ﴿73﴾ لِي  عَذَابٌ أَ هُمْ  ا۟ مِنْ رُو فَ لَّذِينَ كَ ٱ

laqad kafaral lazeena qaalooo innal laaha saalisu salaasah; wa maa min ilaahin illaaa Ilaahunw Waahid; wa illam

yantahoo 'ammaa yaqooloona layamas sannal lazeena kafaroo minhum 'azaabun aleem

They have certainly disbelieved who say, "Allah is the third of three." And there is no god except one God.

And if they do not desist from what they are saying, there will surely afflict the disbelievers among them a

painful punishment.

مٌۭ ﴿74﴾ ي حِ هُ غَفُورٌۭ رَّ  لَّ ۚ  وَٱل هۥُ نَ رُو فِ تَغْ  يَسْ هِ وَ  لَّ لَى ٱل  بُونَ إِ  تُو يَ لَا  فَ  أَ

Afalaa yatooboona ilal laahi wa yastaghfiroonah; wallaahu Ghafoorur Raheem

So will they not repent to Allah and seek His forgiveness? And Allah is Forgiving and Merciful.

مَۗ  عَا  لَانِ ٱلطَّ كُ يَأْ نَا  ةٌۭۖ  كَا دِّيقَ  هۥُ صِ  مُّ سُلُ وَأُ رُّ هِ ٱل لِ بْ قَ لَتْ مِن  قَدْ خَ لٌۭ  ا رَسُو لَّ مَ إِ يَ مَرْ بْنُ  مَسِيحُ ٱ لْ ا ٱ مَّ

فَكُونَ ﴿75﴾ يُؤْ نَّىٰ   رْ أَ مَّ ٱنظُ يَٰتِ ثُ  ءَا  هُمُ ٱلْ لَ يِّنُ  بَ نُ يْفَ   رْ كَ ٱنظُ

Mal Maseehub nu Maryama illaa Rasoolun qad khalat min qablihir Rusulu wa ummuhoo siddeeqatun kaanaa

yaa kulaanit ta'aam; unzur kaifa nubaiyinu lahumul Aayaati suman zur annaa yu'fakoon

The Messiah, son of Mary, was not but a messenger; [other] messengers have passed on before him. And

his mother was a supporter of truth. They both used to eat food. Look how We make clear to them the

signs; then look how they are deluded.

Ruqyah WITH NIZAM The Christians

ruqyahwithnizam.com @ruqyahwithnizam  ·  13



مُ ﴿76﴾ لِي عَ لْ مِيعُ ٱ وَ ٱلسَّ هُ هُ   لَّ عًۭاۚ  وَٱل   نَفْ لَا  ا وَ
رًّۭ
ضَ لِكُ لَكُمْ  مْ يَ لَا  مَا  هِ   لَّ بُدُونَ مِن دُونِ ٱل تَعْ  قُلْ أَ

Qul ata'budoona min doonil laahi maa laa yamliku lakum darranw wa laa naf'aa; wallaahu Huwas Samee'ul

'Aleem

Say, "Do you worship besides Allah that which holds for you no [power of] harm or benefit while it is Allah

who is the Hearing, the Knowing?"

ا۟ و لُّ  ضَ بْلُ وَأَ قَ ا۟ مِن  و لُّ  قَدْ ضَ مٍۢ  قَوْ ءَ  وَآ هْ ا۟ أَ  عُوٓ بِ  تَّ تَ لَا  قِّ وَ حَ  رَ ٱلْ يْ غَ نِكُمْ  فِى دِي ا۟  لُو تَغْ لَا  تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ  قُلْ 

بِيلِ ﴿77﴾  وَآءِ ٱلسَّ  ا۟ عَن سَ و لُّ  رًۭا وَضَ ثِي  كَ

Qul yaaa Ahlal Kitaabi laa taghloo fee deenikum ghairal haqqi wa laa tattabi'ooo ahwaaa'a qawmin qad dalloo

min qablu wa adalloo kaseeranw wa dalloo 'an Sawaaa'is Sabeel

Say, "O People of the Scripture, do not exceed limits in your religion beyond the truth and do not follow

the inclinations of a people who had gone astray before and misled many and have strayed from the

soundness of the way."

ذِينَ لَّ لِّ  ةًۭ   وَدَّ  هُم مَّ رَبَ قْ  تَجِدَنَّ أَ لَ ا۟ۖ  وَ و شْرَكُ لَّذِينَ أَ هُودَ وَٱ يَ لْ ا۟ ٱ نُو مَ ءَا ذِينَ  لَّ لِّ  ةًۭ  دَٰوَ عَ اسِ  نَّ دَّ ٱل شَ تَجِدَنَّ أَ لَ  ۞

رُونَ ﴿82﴾ بِ  تَكْ  يَسْ لَا  هُمْ   نَّ نًۭا وَأَ  بَا رُهْ ينَ وَ قِسِّيسِ هُمْ  نَّ مِنْ بِأَ لِكَ  ذَٰ   ۚ صَٰرَىٰ  نَ ا  نَّ  ا۟ إِ  لُوٓ قَا لَّذِينَ  ا۟ ٱ نُو مَ ءَا

Latajidanna ashad dan naasi 'adaawatal lillazeena aamanul Yahooda wallazeena ashrakoo wa latajidanna

aqrabahum mawaddatal lil lazeena aamanul lazeena qaalooo innaa Nasaaraa; zaalika bi anna mminhum

qiseeseena wa ruhbaananw wa annahum laa yastakbiroon

You will surely find the most intense of the people in animosity toward the believers [to be] the Jews and

those who associate others with Allah; and you will find the nearest of them in affection to the believers

those who say, "We are Christians." That is because among them are priests and monks and because

they are not arrogant.

نَآ  بَّ رَ لُونَ  يَقُو   ۖ قِّ حَ  ا۟ مِنَ ٱلْ فُو ا عَرَ مَّ مِ مْعِ  فِيضُ مِنَ ٱلدَّ تَ هُمْ  نَ يُ عْ رَىٰٓ أَ تَ سُولِ  رَّ لَى ٱل  نزِلَ إِ ا۟ مَآ أُ عُو مِ ذَا سَ وَإِ

شَّٰهِدِينَ ﴿83﴾  نَا مَعَ ٱل بْ تُ  فَٱكْ ا  نَّ مَ ءَا

Wa izaa sami'oo maaa unzila ilar Rasooli taraaa a'yunahum tafeedu minad dam'i mimmmaa 'arafoo minalhaqq;

yaqooloona Rabbanaaa aamannaa faktubnaa ma'ash shaahideen

And when they hear what has been revealed to the Messenger, you see their eyes overflowing with tears

because of what they have recognized of the truth. They say, "Our Lord, we have believed, so register us

among the witnesses.
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لِحِينَ ﴿84﴾  صَّٰ لْقَوْمِ ٱل نَا مَعَ ٱ  بُّ رَ نَا  لَ  يُدْخِ ن  مَعُ أَ نَطْ قِّ وَ حَ  نَا مِنَ ٱلْ ءَ مَا جَآ هِ وَ  لَّ بِٱل نُؤْمِنُ  لَا  نَا  لَ مَا  وَ

Wa maa lanaa laa nu'minu billaahi wa maa jaaa'anaa minal haqqi wa natma'u ai yudkhilanaa Rabbunaa ma'al

qawmis saaliheen

And why should we not believe in Allah and what has come to us of the truth? And we aspire that our Lord

will admit us [to Paradise] with the righteous people."

نِينَ ﴿85﴾  سِ مُحْ لْ ءُ ٱ زَآ لِكَ جَ ذَٰ هَاۚ  وَ فِي لِدِينَ  خَٰ رُ  هَٰ   نْ هَا ٱلْأَ تِ حْ  جْرِى مِن تَ  نَّٰتٍۢ تَ   ا۟ جَ لُو قَا مَا  بِ هُ   لَّ هُمُ ٱل بَ ثَٰ   فَأَ

Fa asaabahumul laahu bimaa qaaloo Jannnaatin tajree min tahtihal anhaaru khaalideena feehaa; wa zaalika

jazaaa'ul muhsineen

So Allah rewarded them for what they said with gardens [in Paradise] beneath which rivers flow, wherein

they abide eternally. And that is the reward of doers of good.

حِيمِ ﴿86﴾ جَ  حَٰبُ ٱلْ   صْ ئِكَ أَ  لَٰٓ   و۟ نَآ أُ تِ يَٰ  ـَٔا بِ ا۟  بُو  ا۟ وَكَذَّ رُو فَ لَّذِينَ كَ وَٱ

Wallazeena kafaroo wa kazzaboo bi Aayaatinaaa ulaaa'ika Ashaabul Jaheem

But those who disbelieved and denied Our signs - they are the companions of Hellfire.

قَوْلَ ـُٔونَ  ضَٰهِ  يُ   ۖ وَٰهِهِمْ  فْ  بِأَ هُم  لُ قَوْ لِكَ  ذَٰ هِۖ    لَّ بْنُ ٱل مَسِيحُ ٱ لْ صَٰرَى ٱ   نَّ لَتِ ٱل قَا هِ وَ  لَّ بْنُ ٱل رٌ ٱ يْ  دُ عُزَ هُو يَ لْ لَتِ ٱ قَا وَ

فَكُونَ ﴿30﴾ يُؤْ نَّىٰ   هُۚ  أَ  لَّ هُمُ ٱل لَ تَ قَٰ    ۚ بْلُ قَ ا۟ مِن  رُو فَ لَّذِينَ كَ ٱ

Q qaalatil yahoodu 'Uzairunib nul laahi wa qaalatin Nasaaral Maseehub nul laahi zaalika qawluhum bi

afwaahihim yudaahi'oona qawlal lazeena kafaroo min qabl; qatalahumul laah; annaa yu'fakoon

The Jews say, "Ezra is the son of Allah "; and the Christians say, "The Messiah is the son of Allah." That is

their statement from their mouths; they imitate the saying of those who disbelieved [before them]. May

Allah destroy them; how are they deluded?
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هًۭا  لَٰ   ا۟ إِ  بُدُوٓ يَعْ لِ ا  لَّ ا۟ إِ  مِرُوٓ  مَ وَمَآ أُ يَ مَرْ بْنَ  مَسِيحَ ٱ لْ هِ وَٱ  لَّ مِّن دُونِ ٱل بًۭا  بَا  رْ هُمْ أَ نَ بَٰ  رُهْ هُمْ وَ بَارَ  حْ ا۟ أَ  خَذُوٓ  ٱتَّ

شْرِكُونَ ﴿31﴾ يُ ا  مَّ عَ هۥُ  نَ حَٰ بْ  وَۚ  سُ هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   آ إِ وَٰحِدًۭاۖ  لَّ

ittakhazooo ahbaarahum wa ruhbaanahum arbaabammin doonil laahi wal Maseehab na Maryama wa maaa

umirooo illaa liya'budooo Ilaahanw Waa hidan laaa ilaaha illaa Hoo; Subhaanahoo 'ammaa yushrikoon

They have taken their scholars and monks as lords besides Allah, and [also] the Messiah, the son of Mary.

And they were not commanded except to worship one God; there is no deity except Him. Exalted is He

above whatever they associate with Him.

هُمْ نَ يْ بَ لُ  يَفْصِ هَ   لَّ نَّ ٱل ا۟ إِ  وٓ شْرَكُ لَّذِينَ أَ مَجُوسَ وَٱ لْ صَٰرَىٰ وَٱ   نَّ ـِٔينَ وَٱل بِ  صَّٰ ا۟ وَٱل هَادُو لَّذِينَ  ا۟ وَٱ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

شَهِيدٌ ﴿17﴾ ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ٱل ةِۚ  إِ يَٰمَ  قِ لْ مَ ٱ يَوْ

Innal lazeena aamanoo wallazeena haadoo was saabi'eena wan nasaaraa wal Majoosa wallazeena ashrakooo

innal laaha yafsilu bainahum yawmal qiyaamah; innal laaha 'alaa kulli shai'in shaheed

Indeed, those who have believed and those who were Jews and the Sabeans and the Christians and the

Magians and those who associated with Allah - Allah will judge between them on the Day of Resurrection.

Indeed Allah is, over all things, Witness.

ءُ يَشَآ هِ مَن  تِي يُؤْ هِ   لَّ يَدِ ٱل بِ لَ  لْفَضْ نَّ ٱ هِۙ  وَأَ  لَّ لِ ٱل فَضْ مِّن  ءٍۢ 
 شَىْ لَىٰ  عَ يَقْدِرُونَ  ا  لَّ تَٰبِ أَ   هْلُ ٱلْكِ مَ أَ لَ يَعْ لَّا  ئَ لِّ 

يم ﴿29﴾ ْعَِظ ٱل  ِ ْل ٱلْفَض و   ُذ  َُه  للّ ٱ ۚ َو ِ

Li'alla ya'lama Ahlul kitaabi allaa yaqdiroona 'alaa shai'im min fadlil laahi wa annal fadla bi Yadil laahi u'teehi many

yashaaa'; wallaahu Zul fadilil 'azeem

[This is] so that the People of the Scripture may know that they are not able [to obtain] anything from

the bounty of Allah and that [all] bounty is in the hand of Allah; He gives it to whom He wills. And Allah is

the possessor of great bounty.
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ا۟ۖ  رُجُو خْ  ن يَ مْ أَ تُ نَن  مَا ظَ حَشْرِۚ    لِ ٱلْ وَّ لِأَ يَٰرِهِمْ   تَٰبِ مِن دِ   هْلِ ٱلْكِ ا۟ مِنْ أَ رُو فَ لَّذِينَ كَ رَجَ ٱ  خْ لَّذِىٓ أَ وَ ٱ هُ

هِمُ بِ لُو قُ فِى  قَذَفَ  ا۟ۖ  وَ بُو  تَسِ حْ  لَمْ يَ يْثُ  هُ مِنْ حَ  لَّ هُمُ ٱل تَىٰ  فَأَ هِ   لَّ مِّنَ ٱل هُم  ونُ هُمْ حُصُ تُ عَ نِ ا هُم مَّ  نَّ ا۟ أَ  وٓ نُّ  وَظَ

صَٰرِ ﴿2﴾  بْ  لِى ٱلْأَ و۟ أُ يَٰٓ  ا۟  رُو بِ تَ فَٱعْ نِينَ  مُؤْمِ لْ يْدِى ٱ  هِمْ وَأَ يْدِي  بِأَ هُم  يُوتَ بُ بُونَ   خْرِ  ۚ  يُ عْبَ رُّ ٱل

Huwal lazeee akharajal lazeena kafaroo min ahlil kitaabi min diyaarihim li awwalil Hashr; maa zanantum any

yakhrujoo wa zannooo annahum maa ni'atuhum husoonuhum minal laahi faataahumul laahu min haisu lam

yahtasiboo wa qazafa fee quloobihimur ru'ba yukhriboona bu yootahum bi aydeehim wa aydil mu'mineena

fa'tabiroo yaaa ulil absaar

It is He who expelled the ones who disbelieved among the People of the Scripture from their homes at

the first gathering. You did not think they would leave, and they thought that their fortresses would

protect them from Allah; but [the decree of] Allah came upon them from where they had not expected,

and He cast terror into their hearts [so] they destroyed their houses by their [own] hands and the hands

of the believers. So take warning, O people of vision.

رُجَنَّ  نَخْ لَ مْ  تُ  رِجْ خْ ئِنْ أُ لَ تَٰبِ    هْلِ ٱلْكِ ا۟ مِنْ أَ رُو فَ لَّذِينَ كَ هِمُ ٱ وَٰنِ   خْ لِإِ لُونَ  يَقُو ا۟  فَقُو نَا لَّذِينَ  لَى ٱ  رَ إِ تَ لَمْ   ۞ أَ

بُونَ ﴿11﴾ كَٰذِ  هُمْ لَ  نَّ شْهَدُ إِ يَ هُ   لَّ كُمْ وَٱل نَّ صُرَ نَن لَ مْ  تُ لْ تِ قُو ن  بَدًۭا وَإِ  حَدًا أَ فِيكُمْ أَ نُطِيعُ  لَا  عَكُمْ وَ مَ

Alam tara ilal lazeena naafaqoo yaqooloona li ikhwaanihimul lazeena kafaroo min ahlil kitaabi la'in ukhrijtum

lanakhrujanna ma'akum wa laa nutee'u feekum ahadan abadanw-wa in qootiltum lanansuran nakum wallaahu

yashhadu innahum lakaaziboon

Have you not considered those who practice hypocrisy, saying to their brothers who have disbelieved

among the People of the Scripture, "If you are expelled, we will surely leave with you, and we will not obey,

in regard to you, anyone - ever; and if you are fought, we will surely aid you." But Allah testifies that they

are liars.
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هِۖ   لَّ لَى ٱل  ارِىٓ إِ نصَ ۦنَ مَنْ أَ يِّ وَارِ حَ  لِلْ مَ  يَ مَرْ بْنُ  سَى ٱ قَالَ عِي مَا   هِ كَ  لَّ رَ ٱل ا نصَ ا۟ أَ  نُوٓ و ا۟ كُ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

لَّذِينَ نَا ٱ دْ يَّ  فَأَ ةٌۭۖ   ئِفَ آ رَت طَّ فَ ءِيلَ وَكَ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ مِّنۢ  ةٌۭ  ئِفَ آ نَت طَّ ـَٔامَ فَ هِۖ    لَّ رُ ٱل ا نصَ حْنُ أَ  ونَ نَ يُّ  وَارِ حَ  قَالَ ٱلْ

ينَ ﴿14﴾ ظَٰهِرِ ا۟  و بَحُ  صْ فَأَ عَدُوِّهِمْ  لَىٰ  عَ ا۟  نُو مَ ءَا

Yaaa ayyuhal lazeena aamaanoo koonooo ansaaral laahi kamaa qaala 'Eesab-nu-Maryama lil Hawaariyyeena

man ansaareee ilal laah; qaalal Hawaariyyoona nahnu ansaa rul laahi fa aamanat taaa'ifatum mim Bannee

Israaa'eela wa kafarat taaa'ifatun fa ayyadnal lazeena aammanoo 'alaa 'aduwwihim fa asbahoo zaahireen

O you who have believed, be supporters of Allah, as when Jesus, the son of Mary, said to the disciples,

"Who are my supporters for Allah?" The disciples said, "We are supporters of Allah." And a faction of the

Children of Israel believed and a faction disbelieved. So We supported those who believed against their

enemy, and they became dominant.

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

Ruqyah ة يَ
قْ رُ
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